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Общеизвестно, что в методике преподавания русского языка как иностранного в целях прогноза акцента особую значимость приобретает сопоставление особенностей функционирования фонем «контактирующих» языков. Это связано с тем, что «большинство ошибок, создающих иностранный акцент, относится к нарушениям позиционных правил употребления звуков» [Виноградов: 60]. Эти нарушения проявляются в тех случаях, когда закономерности функционирования звуковых единиц в родном и изучаемом языках не совпадают. Е.Л. Бархударова указывала, что «закономерности функционирования звуковых единиц в родном языке при наличии соответствующих позиционных условий переносятся учащимися на язык изучаемый» [Бархударова: 43]. 

Настоящая работа посвящена рассмотрению основных закономерностей функционирования согласных фонем русского языка на фоне таджикского консонантизма. 

Русский язык характеризуется относительной свободой сочетаемости звуков и обилием консонантных сочетаний (знакомство, школа, встреча), в первую очередь, сочетаний переднеязычных согласных, в которых часто имеют место такие фонетические закономерности, как нейтрализация звуковых единиц и нулевая реализация фонем.  В русском консонантизме чрезвычайно разнообразным является приводящее к нейтрализации варьирование согласных по месту и способу образования. 

Таджикскому языку свойственна специфическая «ограниченность» слоговой структуры. Таджикский язык накладывает ограничения на сочетаемость согласных и запрещает стечения согласных в начале слога и более двух последовательных согласных в конце слога [Хаскашев: 126]. В связи с этим наиболее распространенными нарушениями в интерферированной русской речи носителей таджикского языка могут оказаться гласные вставки в двухкомпонентных консонантных сочетаниях в начале слова и внутри многокомпонентных консонантных сочетаний. Исследование акцента таджиков показывает, что возможны также гласные вставки в консонантных сочетаниях в абсолютном конце слова, особенно если оно оканчивается на мягкий согласный. Приведем примеры: праздник – п[ъ]разд[ъ]ник,  сердце – *серд[ъ]це, жизнь – жизн[i]. Данная характеристика таджикского слога может также обуславливать ослабление или выпадение («проглатывание») согласных внутри многокомпонентных консонантных сочетаний, и в связи с этим допускаются ошибки типа естественно – *естест[]енно, государственный – *государс[]венный.
У носителей таджикского языка могут возникать и другие трудности в связи с переносом позиционных закономерностей родного языка на изучаемый. Наиболее распространённой в таджикском языке является ассимиляция по месту образования: переднеязычный [н] под влиянием следующего губно-губного [б] переходит в губно-губной [м], то есть произносится: за[мб]ӯр – занбӯр’оса’. В связи с этим можно прогнозировать в русской речи таджиков такие ошибки, как *со[мб]ы (сон бы), *телефо[мб]ы (телефон бы), *До[мб]асс (Донбасс),  *се[мб]бернар (сенбернар). 

В позиции между лабиализованными гласными таджикский звонкий губно-зубной [в] может переходить в губно-губной сонант [w]: гувоҳ – гу[w]о[h] ‘свидетель’. Поэтому  в русском произношении таджиков допускаются ошибки типа слову - *сло[w]у, вдову - *вдо[w]у. 
Сочетания таджикского переднеязычного [н] с заднеязычными [г] и [к] реализуются заднеязычным [ŋ]: санг – са[ŋ] ‘камень’, бонк – бо[ŋ] ‘банк’, ангур – а[ŋ]ур ’виноград’. Перенос этой закономерности на русский язык может приводить к сильному искажению фонетического облика слов: *ра[ŋ]а (ранка), *то[ŋ]о (тонко) и т.д. 

Как и для русского, для таджикского языка характерна позиционная мена согласных по глухости/звонкости. Но в функционировании глухих и звонких согласных двух «контактирующих» систем наблюдаются значительные различия. Позиция конца слова в таджикском языке в отличие от русского является сильной по глухости/звонкости, и, соответственно, в акценте в абсолютном конце слова можно наблюдать отсутствие мены звонких согласных на глухие: год –*го[д], образ – *обра[з], снег – *сне[г]. 

Согласно теоретическим описаниям единственная слабая по глухости/звонкости позиция в таджикском языке, где происходит мена звонких согласных на глухие, это позиция перед глухим согласным, причем речь может идти только о  мене пяти звонких [б], [в], [г], [д], [з] на глухие: хубтар – ху[пт]ар  ‘лучше’, зудтар – зу[тт]ар ‘быстрее’, дегча – де[кч]а ‘маленький котёл’ [Хромов: 29]. Эта закономерность наблюдается как в литературном языке, так и в диалектах. Однако явление, на первый взгляд сходное в русском и таджикском языках, на самом деле таковым не является, и при обучении таджиков русскому произношению в данном случае не стоит ожидать положительного переноса. Теряя звонкость в позиции перед глухими, названные звонкие согласные всё же обычно перцептивно не отождествляются с соответствующими глухими, отличаясь от них более слабой артикуляцией [Расторгуева: 53]. Ассимиляция оказывается неполной,   поэтому в аналогичных русских сочетаниях все равно будут наблюдаться отклонения. 

Все сказанное необходимо учесть в ходе обучения таджиков русскому произношению: учет данных сопоставительного анализа позиционных закономерностей звукового строя русского и таджикского языков может стать основой в ходе построения курсов звучащей речи для носителей таджикского языка. 
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